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fl~~ 
I 

L'etranger 

- Qui aimes-tu le n1ieux, homme enigmatique, 
dis? ton pere, ta mere, ta soeur ou ton frere? 

- Je n'ai ni pere, ni inere, ni soeur, ni frere. 
- Tes amis? 
- Vous vous servezl la d'une parole dont le sens 

m'est reste jusqu'a ce jour inconnu. 
-Ta patrie? 
- J'ignore2 sous quelle latitude3 elle est situee. 
- La beaute? 
- Je l'aimerais volontiers4 , deesse et immortelle. 
- L'or? 
- J e le hais comme vous halssez Dieu. 
- Eh! qu'aimes-tu done, extraordinaire etranger? 
- J'aime les nuages ... les nuages qui passent ... la-

bas ... la-bas ... les merveilleux nuages ! 

II 
Le desespoir de la vieille 

La petite vieille ratatinee5 se sentit toute rejouie 
en voyant ce joli enfant a qui chacun faisait fete, 

1. se servir, v.pr.: 1. /de/ Faire usage: Il se sert de ma voiture. 
2. Prendre d'un mets: /ls se sont servis de soupe. 3. Se fournir en 
marchandises: Nous nous servons chez cet epicier. (POUZIVAT, 
BRAT SI, NAKUPOVAT) 
2. ignorer, v.t.: 1. Ne pas savior: J'ignore s'il sera candidat. 2. Ne 
pas connaitre par experience: Il ignore encore la jalousie. 4. Ne pas 
tenir compte: Nous ignorons les critiques. (NEZNAT, NED BAT) 
3. latitude, n.f.: 1. Distance qui separe au nord et au sud un point 
du globe de l'equateur: Une latitude de 50 nord. 2. Liberte, pouvoir 

,,Koho milujes nejvice, zahadny muzi, rci? Otce, 
matku, sestru ci bratra ?" 

" 
Nemam ni otce, ni n1atku, ni sestru, ni bratra." 

" 
Pratele?" 

,,Uz.fvate tu slova, jehoz smysl mi zustal az po-
dnes neznamy." 

Vlast?" " . 
,,Nevfm, pod kterym stupnem sffky lezf." 

K ,. ?" ,, rasu. 
,,Rad bych ji miloval, bohyni a nesmrtelnou." 
Zl ?" ,, ato. 

,,Nenavidfm je, jako vy nenavidfte boha." 
,,Eh, co tedy milujes, zvlastnf cizince?" 
,,Miluji oblaka ... oblaka, jez tahnou ... tamhle ... ta 

zazracna oblaka!" 

II 
Zoufani stareny 

Mala scvrkla starena se cf tila velice potesenou, 
vidouc to krasne dfte, jemuz se kazdy podivoval, je-

d'agir }1 son~g!e: Tu as toute latitude pour realiser ton projet. 
(ZEMEPIS. SIRK.A; VOLNOST) 
4. volontiers, adv.: 1. De bon gre; avec plaisir: J'y vais vo)ontie.:s. 
2. Par une tendance naturelle: Il est volontiers bavard. (RAD, PRI­
ROZENE) 
5. ratatine, -e, adj: 1. Rapetisse et deforme: Des fruits ratatines. 
2. /fam./ Endommage, demoli: Ma bicyclette est ratatinee. 
(SCVRKL Y, NA CIMPRCAMPR) 
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a qui tout le monde voulait plaire; ce joli etre, si fra­
gilel comme elle, la petite vieille, et, comrne elle 
aussi, sans dents2 et sans cheveux. 

Et elle s' approcha de lui, voulant lui faire des 
risettes et des mines agreables. 

Mais l'enfant epouvante se debattait sous les ca­
resses de la bonne femme decrepite, et remplissait3 

la inaison de ses glapissements. 
Alors la bonne vieille se retira dans sa solitude 

eternelle, et elle pleurait dans un coin, se disant: 
- Ah! pour nous, malheureuses vieilles femelles, 
l' age est passe de plaire, merr1e aux innocents; et 
nous faisons horreur aux petits enfants que nous 
voulons aimer! 

III 
Le confiteor de I' artiste 

Que les fins de journees d'automne sont pene­
trantes! Ah! penetrantesjusqu'a la douleur! car il est 
de certaines sensations4 delicieuses dont le vague 
n'exclut5 pas l'intensite; et il n'est pas de pointe plus 
aceree que celle de l'Infini. 

Grand delice que celui de noyer son regard dans 
l'immensite du ciel et de lamer! Solitude, silence, 

1. fragile, adj.: I. Qui se casse facilement: La porcelaine est fra­
gile. 2. Qui est de faible constitution: U1'!_, enfan~fragile. '.?· f'._eu sta­
ble, mal assure: Un bonheur fragile. (KREHKY, NESTALY) 
2. dent, n.f.: I. Organe dur servant a la mastication: L'hom~ne 
adulte a 32 dents. 2. Chacune des pointes triangulaires de certams 
outils: Les dents d'une scie. 3. Sommet montagneux pointU: et de-
chiquete. (ZUB) . 
3. remplir, v.t.: I. Mettre dans un contenant, le rendre ple1n: 
Remplir un verre. 2. Penetrer qn d'un sentiment: Votre victoire r:ous 
remplit d'orgueil. 3. Avoir les capacites pour: Vous ne remplzssez 

01uz se kazdy chtel lfbit; ta hezka bytost, tak kfehka 
jako ona, ta mala starenka, a prave jako ona bez zu­
bu a bez vlasu. 

I pfiblfzila se, hodlajic se s nim pomazlit a ukazat 
n1u pffvetivou tvar. 

Ale zdesene dite zle se vzpfralo laskanf te dobre, 
sesle zeny a naplnovalo dum svym jecenfm. 

Tu dobra ta starenka uchylila se ve vecnou samotu 
a plakala v koutku, pravfc k sobe: ,,Ach! pro nas, ne­
siastne stare samicky, minul cas, kdy jsme se lfbily 
i nevinnym, a pusobfme hruzu malym detem, jez 
chceme milovat!" 

III 
Umelcovo confiteor 

Jak dojimave jsou sklonky podzimnich dnu! Ach! 
dojimave az k bolesti ! nebof jsou jiste lahodne sen­
zace, jichz mlhavost nevylucuje intenzitu; a nenf os­
trejsfho hrotu nez hrot Nekonecna. 

Jaka to rozkos nofit svuj pohled v nesmfmost nebe 
a more! Samota, ticho, nepfirovnatelna cudnost azu-

pas nos conditions. 4. Completer un imprime: Remplir un ques­
tionnaire. (N APLNIT, SPLNIT, VYPLNIT) 
4. sensation, n.f.: 1. Phenomene per<;u par un idividu: Des sensa­
tions visuelles. 2. Perceptoin d'un etat physique OU moral: Eprou­
ver une sensation de fatigue. 3. /a sensation/ De nature a attirer 
l'attention: Les journau.x a sensation. (VJEM, POCIT; SENZACE) 
5. exclure, v.t.: 1. Mettre qn dehors: Ila ete exclude notre associ­
ation. 2. Ne pas admettre l'eventualite d'un fait: Nous excluons 
cette possibilite. 3. fttre incogipatibl~ ayec qc: L'amour exclut la 
trahison. (VYLOUCIT, NEPRIPOUSTET) 
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incomparable chastete de l' azur! une petite voile 
frissonnante al 'horizon, et qui par sa petitesse et son 
isolen1ent imite mon irremediable existence, melo­
die inonotone de la houle, toutes ces choses pensent 
par moi, ou je pense par elles (car dans la grandeur 
de la reverie, le moi se perd1 vite!); elles pensent, 
dis-je, mais musicalement et pittoresquement, sans 
arguties, sans syllogismes, sans deductions. 

Toutefois2, ces pensees, qu'elles sortent de moi 
OU S' elancent3 des choses, deviennent bientot trop 
intenses. L'energie dans la volupte4 cree un malaise 
et une souffrance positive. Mes nerfs trop tendus ne 
donnent plus que des vibrations criardes et doulou­
reuses. 

Et maintenant la profondeur du ciel me consterne, 
sa limpidite m'exasperes. L'insensibilite de lamer, 
l' immuabilite du spectacle me revoltent ... Ah! faut­
il eternellement souffrir, OU fuir etemellement le 
beau? 

Nature, enchanteresse sans pitie, rivale toujours 
victorieuse, laisse-moi! Cesse6 de tenter mes desirs 
et mon orgueil! L'etude du beau est un duel ou 
l' artiste crie de frayeur avant d'etre vaincu. 

1. se perdre, v.pr.: 1. Ne plus trouver son chernin: Nous nous 
sommes perdus dans le centre-ville. 2. Disparaitre: Le voleur s 'est 
perdu dans lafoule. 3. Cesser d'etre en usage: Cette tradition s'est 
deja perdue. 4. Devenir inutilisable: Les fraises oubliees sur la 
table vont se perdre. (ZABLOUDIT, ZMIZET, VYTRATIT SE, 
ZKAZIT SE) 
2. toutefois, adv.: Exprime la concession, l' opposition, la restric­
tion: Nous sommes nombreux, ii y a toutefois moins de monde 
qu 'hier. (PRESTO, NICMENE) 
3. s'elancer, v.pr.: Se jeter en avant, se precipiter: L'enfant s'est 
elance vers sa mere. (VYRAZIT, VYMRSTIT SE) 

ru ! Mala plachta chvejfcf se na obzoru, jez svou ne­
patrnostf a osamelostf upomfna na mou nezhojitel­
nou existenci, monotonnf melodie vzduteho more 
vsechny tyto veci myslf mnou nebo ja myslfm jimi 
(nebot' nase Ja se ztratf rychle ve velikosti sneni!); 
any myslf, pravfm, avsak hudebne a malebne, bez 
mudrovanf, bez sylogismu, bez dedukcf. 

Presto vsak tyto myslenky, at uz vychazeji ze mne 
ci at' se vymrsfujf z predmetu, stavaji se brzo velice 
intenzivnfmi. Sila rozkose pusobf nevolnost a sku­
tecnou bolest. Me prilis napjate nervy davaji jiz jen 
ostre a bolestne zachvevy. 

A nyni hloubka nebe me ohromuje, jeho jasnost 
me rozhorcuje. Bezcitnost more, nemennost toho 
pohledu me poburuji. .. Ach! coz je treba vecne trpet 
ci prchat vecne pred krasnem? 

Prfrodo, ty carodejko bez smilovanf, sokyne vzdy­
cky vitezna, nech me! u staii pokouset me touhy 
a mou pychu! Studium krasna jest souboj, v nemz 
umelec kftci hrlizou, dokud nepodlehne. 

4. v~lu~te, n.f.: :· Plaisir des sens: Manger avec volupte. 2. Satis­
faction mtense d ordre moral ou intellectuel: La volupte du travail 
accompli. (SLASTr VELKA RADOST) 
5. exasperer, v.t.: L Mettre au comble de l'enervement: Tes paroles 
m 'exasperent. 2. Intensifier un sentiment, un desir: Son sourire exa­
sperait mon espoir. (ROZCILIT, ROZJITRIT) 
6. cess~r, v.t.: Mettre fin; interrompre; arreter: Cesse de te plain­
dre.' (PRESTAT, ZASTAVIT) 
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IV 
Un plaisant 

C'etait l'explosion du nouvel an: chaos de boue et 
de neige, traverse de mille carrosses, etincelant de 
joujoux et de bonbons, grouillant de cupidites et de 
desespoirs, delire officiel d'une grande ville fait 
pour troublerl le cerveau du solitaire le plus fort. 

Au milieu2 de ce tohu-bohu et de ce vacarme, un 
ane trottait vivement, harcele par un malotru arme 
d'un fouet. 

Comme l'ane allait tourner l'angle d'un trottoir, 
un beau monsieur gante, verni, cruellement cravate 
et emprisonne dans des habits tout neufs, s 'inclina3 
ceremonieusement devant l' humble bete, et lui dit, 
en otant son chapeau: ,,Je vous la souhaite bonne et 
heureuse!" puis se retourna vers je ne sais quels ca­
marades avec un air de fatuite4 , comme pour les 
prier d' ajouter leur approbation a son contentement. 

L' ane ne vit pas ce beau plaisant, et continua de 
courir avec zele oil l' appelait son devoirS. 

Pour moi, je fus pris subitement d'une incom­
mensurable rage6 contre ce magnifique imbecile, 
qui me parut concentrer en lui tout l'esprit de la 
France. 

1. troubler, v.t.: 1. Alterer la transparence: Troubler l'eau du ruis­
seau. 2. Causer du desordre: Troubler la paix publique. 3. Faire per­
dre son sang-froid: L 'examinateur troublait ses eleves. (KALIT, 
RUSIT, MAST) 
2. milieu, n.m.: 1. Position situee entre d'autres; au centre: Asseyez­
vous au milieu! 2. Moment egalement eloigne du debut et de la fin: 
Le milieu de l'annee. 3. Entourage social: /ls ne viennent pas du 
meme milieu. (STRED, POLOVINA, PROSTREDI) 
3. s'incliner, v.pr.: Se courber par respect, par crainte: S'incliner au 
passage du roi. 2. Renoncer a la lutte; se soumettre: Il a fini par 
s 'incliner. (KLONIT SE, PODROBIT SE) 

IV 
Vtipkar 

Byl to vybuch noveho roku; chaos blata a snehu, 
jfmz proletalo tisfc kocarku, jiskffcf hrackami a bon­
bony, tresoucf se vasnf a zoufanfm, oficialnf deli­
rium velkeho mesta, stvorene, aby pomatlo hlavu 
nejvetsf1nu samotafi. 

Uprostred teto bohapuste vravy a toho hluku cile 
cupal osel, pohaneny bicem jakehosi nemotory. 

Prave kdyz osel zahybal na rohu kol chodniku, 
krasny pan v rukavickach, lakyrkach, s hroznou kra­
vatou a uvezneny v docela novych satech, poklonil 
se obradne pred ponfzenym zvffetem a pravil mu, 
zdvfhaje klobouk: ,,Preji vam st'astny a Vesely novy 
rok!" nacez se obratil kjakymsi kamaradum s vyra­
zem samolibosti, jakoby s prosbou, aby pfipojili 
svuj souhlas k jeho uspokojenf. 

Osel nevidel toho krasneho vtipkare a horlive be­
zel dale, kam ho volala jeho povinnost. 

A mne, mne nahle pojal nesmirny vztek na tohoto 
velkolepeho hlupaka, jenz, jak se mi zdalo, soustre­
d'oval v sobe vsechnu duchaplnost Francie. 

4. fatuite, n.f.: Contentement excessif de soi qui se manifeste d 'une 
maniere ridicule: Cet acteur est plein de fatuite. (DOMYSLIVOST) 
5. devoir, n.m.: ,l. Cea quoi on est oblige par la morale, la loi: Jl a 
fait son devoir en prevenant la police. 2. Travail ecrit que doit faire 
un eleve: J'ai encore deux devoirs ii faire. (POVINNOST, UKOL) 
6. rage, n.f.: 1. Maladie transmissible a l'homme par la morsure de 
certains animaux: Le vaccin contre la rage. 2. Mouvement violent 
de solere: Son pere est entre dans une rage Jolie. (VZTEKLINA, 
ZURIVOST) 
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vous qui etes plein de motifs et de causes, et qui avez 
peut-etre mis dans mon esprit le gout de l'horreur 
pour convertirl mon coeur, comme la guerison2 au 
bout d'une lame3 ; Seigneur, ayez pitie, ayez pitie 
des fous et des folles ! 0 Createur! peut-il exister des 
monstres aux yeux de Celui-la seul qui sait pourquoi 
ils existent, comment ils se sont faits et comment ils 
auraient pu ne pas se faire? 

XL VIII 
Any where out of the world 
N'importe on hors du n1onde 

Cette vie est un h6pital ou chaque malade est pos­
sede du desir de changer de lit. Celui-ci voudrait 
souffrir en face du poele, et celui-la croit qu'il gueri­
rait a cote de la fenetre. 

11 me semble que je serais toujours bien la ou je 
ne suis pas, et cette question de demenagement4 en 
est une que je discute sans cesse avec mon ame. 

- Dis-moi, mon ame, pauvre ame refroidie, que 
penserais-tu d'habiter Lisbonne? 11 doit y faire 
chaud, et tu t' y ragaillardirais5 comme un lezard. 
Cette ville est au bord de l'eau; on dit qu'elle est 
batie en marbre, et que le peuple y a une telle haine 

1. convertir, v.t.: 1. Amener a la foi religieuse: Les missionnaires 
cherchaient a convertir les populations. 2. Faire changer qn d'opi­
nion, de conduite: Son nouvel ami l'a converti au vegetarisme. 
3. Changer une chose en une autre: Convertir une classe en salle 
d'exposition. (OBRATIT na viru, PRIVEST k jinemu nazoru, 
PROMENIT) 
2. guerison, n.f.: Disparition d'un mal physique ou IJlOral: La 
guerison de votre pere prendra du temps. (UZDRAVENI) 
3. lame, n.f.: Partie metallique d'un instrument propre a couper, a 
scier, a raser: La lame d'un couteau, d'un rasoir. 2. Masse d'eau de 

Jenz odpoustiS; Ty, jenz jsi pln pohnutek a pnc1n, 
a Ty, jenz jsi snad v lozil do meho du cha zalibu ve 
hruze, abys obratil me srdce, jako do ostff noze jsi 
vlozil uzdravenf, Pane, slituj se, 6 slituj se nad sile­
nymi rnuzi i zenami! 6 Stvofiteli! je rnozno, aby 
byli nejacf netvofi v ocfch toho, jenz vf, proc jsou,. 
jak povstali a jak by bylo mozno, aby nepovstali? 

XL VIII 
Kdekoli mimo svet 

Tento zivot je nemocnicf, v nfz kazdy nemocny 
touzf zmenit luzko. Jeden by chtel trpet u kamen, 
jiny pak myslf, ze by se uzdravil, leze u okna. 

Zda se mi, ze by se mi vzdy vedlo dobre tarn, kde 
nejsem, a o teto otazce stehovanf diskutuji stale se 
svou dusf. 

,,Rekni mi, duse ma, uboha, nastuzena duse, co 
bys myslila o tom, abychom bydlili v Lisabonu? Je 
tarn asi teplo a ty bys okfala jako jesterka. To mes­
to lezf na brehu more; je pry vystaveno z mramoru 
a tamnf lid ma pry takovou nenavist ke vsemu ros-

mer qu(se souleve ev~tombe: Une barque a ete emportee par une 
lame. (CEPEL, OST.Kl, VLNA) 
4. demenagement, n.m.: I.Transport des objets, des meubles d'un 
li~u dans un autre: Le demenagement de cette armoire posera un 
problem5. '.?·Fait de changer de domicile. (STEHOV ANI, ZMENA 
BYD LIS TE) 
5. ragaillardir, v.t.: Redonner des forces; revigorer: Le sejour a la 
cgmpagne aves VOS amis vous ragaillardira. (DODAT NOVOU 
SILU, ROZJARIT) 
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du vegetal, qu'il arrache tous les arbres. Voifa un 
paysage selon ton guut; un paysage fait avec la lu-
1niere et le mineral, et le liquide pour les reflechir! 

Mon ame ne repond pas. 
- Puisque tu aimes tant le repos, avec le spectacle 

du mouvement, veux-tu venir habiter la Hollande. 
cette teITe beatifiante? Peut-etre te divertirasI-tu 
dans cette contree dont tu as souvent adn1ire I 'im­
age dans les musees. Que penserais-tu de Rot­
terdam, toi qui aimes les forets de mats2 , et les 
navires amaITes au pied des maisons? 

Mon ame reste muette. 
- Batavia te sourirait peut-etre davantage3 ? Nous 

y trouverions d'ailleurs l'esprit de l'Europe rnarie a 
la beaute tropicale. 

Pas un mot. - Mon ame serait-elle rnorte? 
- En es-tu done venue ace point d'engourdisse­

ment que tu ne te plaises que dans ton mal? S' il en 
est ainsi, fuyons vers les pays qui sont les analogies 
de la Mort. Je tiens notre affaire, pauvre ame! Nous 
ferons nos malles4 pour Borneo. Allons plus loin en­
core, a !'extreme bout de la Baltique; encore plus 
loin de la vie, si c' est possible; installons-nous au 
pole. La le soleil ne frise5 qu'obliquement6 la terre, 
et les lentes alternatives de la lumiere et de la nuit 

1. divertir v.t: Detourner des soucis; amuser: C'est une comedie 
qui diverti;a tousles spectateurs; 2. Detourner a sop profit: Divertir 
des fonds. (POBAVIT, ROZPTYLIT, ZPRONEVERIT); ~e di~er­
tir, v.pr.: 1. S'occuper agreablement: N?us :ious_ sommes divertts en 
chantant. 2. Se moquer de: Je 1!1e suis divertie de sa moustache 
ridicule. (POBAVIT SE, POSMIVAT SE) 
2. mat, n.m.: 1. Longue piece de bois destinee a porter la voilure: 
Le g!q;ndvmat. 2.VP9teau fiche dans le sol, supportant des drapeaux. 
(STEZEN, STOZAR) . . , 
3. davantage, adv.: Marque la superiorite en quantite, en mtens1~e, 
en duree: Jl y a chaque annee davantage de divorces. Tues salts-

tlinnemu, ze vytrhava vsecky strorny. Hle, tot zeme 
dle sveho vkusu; krajina ze svetla nerostu a tekutiria, 
v nf z se odrazf." 

Moje duse neodpovfda. 
,,Kdyz tolik milujes klid a pritom pohled na po­

hyb, chces jft bydlit do Holandska, teto oblazujfcf 
zeme? Snad se budes bavit v teto zemi, jejfz obrazy 
jsi casto obdivovala v rnuzefch. Co bys myslila 
0 Rotterdamu, ty, jez tolik rnilujes lesy stezi'if1 a lo­
di zakotvene pred domy?" 

Moje duse je stale nema. 
,,Snad by te potesila Batavie jeste vfc? Ostatne 

tarn bychom nalezli evropskeho ducha, snoubfcfho 
se s tropickou krasou." 

Ani slova. - ci by snad ma duse byla rnrtva? 
,,Coz jsi snad dospela k takove ztmulosti, ze mas 

zalfbenf jen ve sve chorobe? Je-li tomu tak, prch­
neme do krajin, ktere jsou analogif Smrti. Jiz to 
mam, uboha dusicko! Slozfme zavazadla k ceste do 
Torune. J deme jeste dale, az na nejzazsf konec 
Baltu; jeste dale od zivota, je-li rnozno; usad'me se 
na p6lu. Tam slunce se jen kosmo dotyka zeme a po­
male stffdanf svetla a tmy potlacuje rozmanitost 

fait, mai-J je le s,uis davantage encore. Ils ne resteront pas davan­
tage. (VICE, DELE) 
4. malle, n.f.: Coffre de grandes dimensions: Nous ne pouvons em­
porter qu'une malle. Faire ma malle me rend nerveuse. (KUFR); 
se faire la malle - partir sans prevenir (zmizet) 
S. friser, v.t.: 1. Faire des boucles: Ellefrise ses cheveux. 2. Passer 
en frolant: La balle lui afrise l'epaule. 3.)~",tre pres d'atteindre qc: 
Son mari frise la cinquantaine. (KADERIT, LEHCE ZAVADIT, 
NEMIT DALEKO do ceho) 
6. obliquement, adv.: Selon une direction deviee par rapport a un 
plan horizontal, vertical: Un piquet fiche obliquement en terre. 
(SIKMO) 
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suppriment la variete et augrnentent la rnonotonie 
cette moitie du neant. La, nous pourrons prendre d~ 
longs bains de tenebres, cependant que, pour nous 
divertir, les aurores boreales1 nous enverront de 
temps en temps leurs gerbes roses, com1ne des re­
flets d' un feu d' artifice de l' En fer! 

Enfin, mon ame fait explosion, et sagement elle 
me crie: - N'importe oil! n'importe oil! pourvu que 
ce soit hors de ce monde ! 

XLIX 
AssoIDIDons les pauvres 

Pendant quinze jours je m'etais confine2 dans ma 
chambre, et je m' etais entoure des livres a la mode 
dans ce temps-la (il y a seize ou dix-sept ans); je 
veux parler des livres oil il est traite de l' art de ren­
dre les peuples heureux, sages et riches, en vingt­
quatre heures. J' avais done digere, avale3, veux-je 
dire, toutes les elucubrations4 de tous ces entrep­
reneurs de bonheur public, - de ceux qui conseil­
lent a tous les pauvres de se faire esclaves, et de ceux 
qui leur persuadent5 qu' ils sont tous des rois 
detrones. - On ne trouvera pas surprenant que je 
fusse alors dans un etat d' esprit avoisinant le vertige 
ou la stupidite. 

1. boreal, -e, adj: Qui se situe <JU nord de l'equateur: Hemisphere 
boreal. Pole boreal. (SEVERN!) 
2. confiner: I. v.t.: Tenir enferme dans d'etroites limites: L'incendie 
nous a confine au dernier etage. II. v.i.: Etre a la limite de: Ta cu­
riosite confine a l'i!J1pertinence. La France confine a la Suisse. 
(OMEZIT, HRANICIT); se confiner, v.pr.: S'isoler; se cloitrer: 
Elle s'est confinee dans la chambre a coucher. (ZAVRIT SE) 
3. avaler, v.t.: 1. Faire descendre par la gorge: Il a avale un petit 
os. 2. Manger a la hate: J 'ai avale man rep as. 3. /fam./ Croire na'ive­
ment: /ls n'avaleront pas cette fiction. (SPOLKNOUT, ZHLT­
NOUT, NALITNOUT) 

a zvysuje jednotvarnost, jez je polovicnf nicotou. 
Tan1 budeme inoci dlouho se koupat ve tmach, 
ackoli obcas severnf zare nam bude vys:flat sve ru­
zove paprsky jako pablesky pekelneho ohiiostroje!" 

Konecne ma duse vybuchne a moudre na mne 
vola: ,,Kamkoli! kamkoli! Jen kdyz to bude mimo 
tento svet!" 

XLIX 
Zabijejme chudaky! 

Po ctrnact dnf jsem nevysel ze sve svetnice a ob­
klopil jsem se knihami, jez prave v tu dobu byly 
v mode Ue ton~u sestnact nebo sedmnact let); minim 
knihy, v nichz se jedna 0 tom, kterak ucinit narody 
ve ctyfiadvaceti hodinach moudrymi, sfastnymi 
a bohatymi. Stravil jsem ted' - chci ffci spolykal 
jsem - vsecky vypotky vsech podnikatelu obec­
neho blaha - tech, kteff radf chudakum, aby se stali 
otroky, i tech, kteff je pfesvedcujf, ze jsou vsichni 
sesazenymi krali. Nikoho nepfekvapf, ze jsem tehdy 
byl v dusevnfm stavu hranicfcfm se zavratf nebo zpi­
tomelostf. 

4. elucubration, n.fi /surtout au pl./: Pensees issues de recherches 
laborieuses mais depourvues de bon sens: Ses etudes sur la societe 
moderne ne sont que des elucubrations. (VYPLOD, zv AST) 
5. persuad~r, v.t.: l Amener qn a etre convaincu de qc: Je vous 
persuaderai de 1nes bonnes intentions. 2. Amener qn a faire qc: !ls 
l'ont persuade de partir avec eux. (PRESVEDCIT, PREMLUVIT); 
se persuader, v.pr.: 1. Parvenir a se convaincre de qc: Elle s'est 
persuadee de sa sincerite. 2. Se figurer: Je me suisyersuade qu'il 
n'oseraitpas le.faire sans man accord. (PRESVEDCIT SE PRED-
STAVOVAT SI) ' 

256/257 I 

Studijní text je určen pouze pro použití ve výuce pro ilustrační nebo vědecké účely.




